E.B. XomuoBa

META®OPNUYECKOE MOIEJINMPOBAHUE KOHIEIITA « XUBOTHOE»
B ACIIEKTE AHTPOITOLIEHTPU3MA B PYCCKOM 1 AHT JIMMICKOM
A3BIKAX

B nmanHOIl craTthe paccMaTpWBaeTCS OJUH M3 CIOCOOOB penpe3eHTAllMd KOHIIETTa
(OKUBOTHOE» MOCPEIICTBOM METa(POPUIECKOr0 MOACITUPOBAHUS B PYCCKOM M QHTJIIMICKOM SI3bIKAX.
Haetrcs omnucanue antpornomopdHoii wmeradopuueckoir moxaenu «KHMBOTHOE - D3TO
YEJIOBEK». Bpeinenensl ¢GpeiMbl, COCTaBISIIONIME JaHHYIO MOJENb, a TakKe IPUBEICHBI
KOJIMYECTBEHHBIC PE3yJIbTaThl HCCICAOBAHUS, KOTOPBIC OTPAKAKT YACTOTHOCTH YIIOTPEOICHHUS

3TOM MOJENMU B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKAX.

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHMHM AKTHBHO 3aKPEMHJICS aHTPOTOJOTHYSCKHIMA
MOJXO0/ K M3YyUCHHUIO SI3bIKA, SIBICHUS B S3BIKE PACCMATPHUBAIOTCS B TECHOM CBSI3U C
CaMUM YEJIOBEKOM, €T0 MBIIUICHHEM U KYJIBTYPOH.

B nmanHo#it pabore mpousBeNeH aHaiu3 MPOAYKTHMBHOM aHTPONOMOPGHOMN
MeTtadoprdeckort Mmoaenu «KMBOTHOE — ATO 4eJoBeK». B mporecce nccnenoBaHus
ObutM BBIETCHBI 9 (PpeiiMOB, COCTABISAIOMMX AAHHYIO MOENb. Marepuaiom s
MCCJICIOBAHMS TIOCIY)KHJIM HAaUMEHOBAHUS JKUBOTHBIX B PYCCKOM M aHTIUHCKOM
A3bIKAX, & TaKXK€ MX JEKCUYECKHE 3HAUYEHHsS: TOJBKO T€ JIEKCMKO-CEMaHTHYECKUE
Bapuanthi(nanee — JICB), kotopeie comepxar cemy «uenoBek» (utoro 172 JICB).
Bce oroOpannbie iekcuuecKkue eauHUITBI (1anee — J.€.)0bUTd UCCIIeIOBAaHbI TIOTApHO,
B PYCCKOM U AHTJIMHCKOM fI3bIKaxX COOTBETCTBEHHO (90 pycckux u 90 aHTIMHCKUX
J.€.), OJIHAKO CTOMT OTMETUTh, YTO HE BCE COOTBETCTBYIONINEC HAWMEHOBAaHUS
KUBOTHBIX B QHIJIMICKOM SI3BIKE HWMEIOT TEPEHOCHOE 3HadeHue B cdepy-
muiieHb(chepy-MarHuT) «4elioBek». B cBs3u ¢ 3TUM aHamu3y mnoyiexand 90
PYCCKHX U 53 COOTBETCTBYIOIIMUX AHIMTUHCKUX HAMMEHOBAHUI )KUBOTHBIX.

Hanpumep, Exuona — 3100nblil, sA36umenvHbulll U KOBAPHLIU 4YelogeK (pasze.
npesp.). Cniemnuysl-exuonsl. B TO ke BpeMsi aHaJIOrnyHas JEKCUYecKasl €IMHUIA B
anriuiickom s3pike Echidna He mMeer mepeHOCHOro 3HaYeHWs B JaHHYIO chepy-

MHUIICHB.



Hanna— wyma. O evicokom, OAUHHOHO20M uenogeke. Bom kaxaa wyanaa
svimaxana! Jlekcema Heron B aHTIIMIICKOM $I3bIKE HE UMEET NMEPEHOCHOTO 3HAUYCHUS
B c(hepy-MarHuT «4eJIOBEKY.

Bmecte ¢ TemM HEOOXOAMMO TMOJYEPKHYTh, YTO MHOTHE  AHIJIOSI3bIYHBIC
Jexkcuueckre euHuIbl uMeroT 2 u 6onee JICB, conepxkaiux cemy «4enoBex»: u3 90
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMMEHOBaHUW KUBOTHRIX 95 JICB
COAEPKAT CEMY «UYEIIOBEK», B TO K€ BpeMs U3 53 aAHIJIOSA3bIYHBIX HANMEHOBAHUM
*kHUBOTHBIX — /7 JICB. Hcxons m3 3Toro, obmiee coortHomreHue naHHex JICB B
pycckoM u aHrmiickoM si3bikax — 1,05 (pycckmii s3pik 95/90) k 1,45 (aHrmiAcKuin
s3pIk 7 7/53). Takum o0Opa3oM, B CyMM€ B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX OBLIO
npoananusupoBano 172 JICB, koTopble cojepkaT MepeHoc B chepy-MUIICHb
«YEJIOBEKY.

Hanpumep, Axyna — nyoauy. O mom, kmo oeticmeyem XuujHo u 6€33aCmeH4Uso.
Axynvibonvuiocodousneca. Axynvinepa. Shark — 1.a rapacious crafty person who
takes advantage of others often through usury, extortion, or devious means 2. One
who excels greatly especially in a particular field.

Aenénok — nepen. Kpomixuil, He3n0Ousvlli yenosek. Beoém cebs muxum
senénxom. Lamb — 1. a gentle or weak person. 2. a person easily cheated or deceived
especially in trading securities.

Jlns aHanmu3a PYCCKOSI3BIYHBIX JIEKCEM OBLIM HUCIOJIb30BaHbl  «bosbioi
TOJIKOBBIM ciioBapb pycckoro s3pika» mnox pea. C.A. Kysnenoma, «Pycckuit
ceMaHnTrueckuil cmoBapby nof pen. H.FO. [1IBenoBoi, «boblol TOJKOBBINA CI0Baph
PYCCKHMX CYIIEeCTBUTEIbHBIX» moa pen. JLI'. babenko, a Takxke «Temaruueckuit
cioBapb pycckoro si3eika» noj pen. JLI'. CasxoBoi. MccnenoBaHue aHTIUKACKUX
JICKCUYECKUX EIAMHHMII OCYIIECTBIIJIOCH HA OCHOBE CICAYIONIMX cioBapei: “The
Merriam-Webster Dictionary”, “The Oxford English Dictionary”.

OnnuM u3 HaMOoyiee M3BECTHBIX JOCTUXKEHUM KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKU
ABJISIETCS] TEOPUSI KOHUENITyaJIbHON MeTadophl.

Ha nporskxenun mocneaHux — AeCATHICTHNH  (OKYC  JTUHTBUCTHYCCKUX

HCCHCHOB&HHﬁ, CBs3aHHBIX C HpO6JI€MaMI/I CBA3H sA3bIKa W MBIINIJICHHA, CMECTHIICA B



chepy M3ydeHUS KOTHUTHBHBIX MOJIEJIEH M KOHIICTITYalbHBIX CTPYKTYp.B pamxax
KOTHUTUBHOTO TMOAX0/Aa MeTadopa paccMaTpuBaeTcsi B KadecTBe (HEeHOMEHa
MBIIIJICHUSI U KYJbTYpbl. MeTadopsl Kak sI3bIKOBBIE BBIPAXKEHUSI BO3MOXKHBI UMEHHO
Omarogaps TOMY, YTO OHM 3aJ0XKEHBl B MOHITUWHON CHUCTEME YeJIOBEKa, TaKUM
oOpazoM MeTapopUyHO, TMPEXKIE BCEro, MBIIUICHUE, a S3bIKOBbIE MeTadopsl
SIBIIAIOTCS HE 00JIee YeM BHEIIHUMITPOsIBIIEHHEM 3Toro ¢enomena [1, c. 34].

bonpmias 4acte OOBIIEHHONW KOHIENTYalbHONW CHCTEMBI IO CBOEH MpPUPOJIE
MeTadopuyHa, OJHAKO B CBSI3U C MPUBBIYHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIUX NPEICTaBICHUN
U UX TIyOOKOM YKOPEHEHHOCTBIO B YEJIOBEYECKOM CO3HAHWH, KOHLENTYyallbHbIE
MeTadopsl OOBIYHO HE OCO3HAKOTCS HOCUTENISIMH A3bIKa. OOBIYHO OHU KYJIBTYPHO
oOycnoBnieHsl [2, c. 47].Cnemyer TakKe OTMETHTh, YTO CO3JaBaeMasl 4YeIOBEKOM
Meraopuueckas KapTHHAa MUpa B 3HAYUTEIBHOM CTENEHH AHTPOINOLEHTPUYHA:
4esloBeK MeTa(OpUUYECKU CO3JaeT JIEHCTBUTEIBHOCTh B BUJE HEKOEro moao0us
CBOETO Te€Ja W COCTaBJSIOUIMX €r0 OpPraHoB, CBOMX (PU3MOJIOTMYECKMX M HHBIX
NeUCTBUI TOTPEOHOCTEM, CBOMX T€HETHMUECKUX U WHBIX CBS3EH C COOCTBEHHBIMU
poacTBeHHuKaMmu [3, ¢. 77].

Bo Bcex KOTHUTHBHBIX MOJESAX MOYKHO ONPEAEIHUTH UCXOIHYIO MOHATUHHYIO
00J1aCTh, WM MEHTAJIbHYIO Chepy-UCTOYHMK (B HAIIEM HCCICIOBAaHHH — KHBOTHOE),
K KOTOPOM OTHOCATCS CJIOBA B MX IIEPBUYHOM JEHOTATUBHOM 3HAYECHUU IIO
OTHOUIEHUIO K HOBOW TMOHATUMHONW 00JIACTH WM K cdepe-MHUIIeHH (B HalleMm
UCCIICIOBAHUM — 4YENIOBEK),K KOTOPO OTHOCSTCS TE K€ CJIOBa B MEPESHOCHOM
cyOcTtangapTHOM 3HaueHuH. Kaknass KOTHUTHBHAasT MOJIENb MPENCTaBIseT COOOMU
OTIPEICIICHHBIA PpeiiM, CTPYKTYPUPYIOIIUM OIpeeeHHYI0 TOHATHIHYIO 00J1acTh
(koHLIENITYyalIbHYIO c(epy) M COAEPKUT JaHHbIE O CYIIECTBEHHOM, THUIIMYHOM U
BO3MO>KHOM JIJISL TOTO IMOHATHS.

B namHO#l  crathe  paccMaTpUBACTCANPOAYKTHUBHAs  aHTporoMopdHas
meTtadopudeckass Monenb«KuBoTHOe — 3TO uenoBek». B Xoae uccrnenoBaHus IO
JAHHBIM COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX, CEMAaHTUYECKHUX, TEMATUYECKUX CJIOBapel ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO JIaHHAs! MOJIENb MPEACTaBIeHa CIEAYIOUUMHI (pperiMaMu:

1. mHTEIIIEKT YCJIOBCKA,



. BHEIITHOCTH YEJIOBCKA,;
. OTHOIIIEHUE YeJIOBeKa K paboTe;

. MaHepa MOBE/ICHUS YeIOBeKa

. 00J1alaHne 3HaHUSAMH, YMEHUSMH, HAaBBIKAMH;
. COITMAJIbHAS TTO3UITHS;

. XapaKTePUCTHUKA COIUATBHOTO IMOBEICHUS;

. XapakKTep 4eI0BEKa,;
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. BO3pacT 4eJIOBEKa.
Jlanee nmnpuBeneMm s Kaxaoro (QpediMa mnpuMepbl  PYCCKOSI3BIYHBIX U

AHTJIOSI3BIYHBIX JICKCUUECKUX E€JIMHMI] U TeX HX 3HAUYCHHM, KOTOpBIE COepKaT
nepeHoc B cepy-MunieHb(chepy-MarHuT) «4eI0BEKY.

1. ®peiiMm HHTEJVIEKT YeJIOBEKA:

Océn — 6panno. O TyroMm, yrpsiMOM YeJIOBEKeE.

Donkey— informal. A stupid or inept person.

bapan — pasr.-camxk. O roynoMm, ynpsMoM 4EJI0BEKE.

Goat — British informal. A stupid person; a fool. Just for once, stop acting the
goat.

2. OpeiiMBHEIIHOCTDH YeJIOBEKA!

Kaban — pasr. O TOJICTOM U TPYy3HOM MY>KUHHE.

Buviopa — 6panHo. O Xy10il HEKpacUBOI JKEHILUHE.

Ilasa — pasr. O KeHIMHE C TOPACIUBOM OCAaHKOM M TIJIABHOM MOXOIKOM.

Bear — a large, heavy, cumbersome man.

Cnon —niepeH. BoJbIoi, TOJNCThIN U HEYKITIOKUM yenoBek (pasr.). [1o0 smum
CJIOHOM Mebenb mpeuwjum.

Elephant — someone who is uncommonly large or hard to manage.

3. ®peliMOTHOIIIEHNE YeJIOBEKA K padoTe:

Iuénka — pasr. O KkpaiiHe TPYAOJIOOMBOM, MHOTO U OXOTHO pPaloTaroiem
4esoBeKe. 1pyarcyce Kak nyeika.
Hwax — nepen. YenoBek, 0€3pONOTHO BBHIMOTHSIOMNANA CAaMYI0 TSHKETYIO padoTy

(poct.). Coenanu uz napHsa uuiaxa.



Jlowaoes — pasr.-camxk. O KOM-JI., OO0NamarIIeM KaKAMHU-JI. KadeCTBaMH,
CBOMCTBEHHBIMU TaKOMY YKMBOTHOMY (CHJIOM, pabOTOCHOCOOHOCTBIO W T.IL.). A He
Jouadsb pabomamsw 3a 6cex.

4. @peiim MaHepa NMOBeJAEHNS Y€JI0BEKA:

Xomsk— pasr. O KOM-1100 HEMOBOPOTIMBOM, HEPACTOPOITHOM, OOBIYHO TMTOJTHOM.
paznums xomsakom.

Bopona — pasr.-canxk. O paccessHHOM, HEBHUMATEIbHOM YEJIOBEKE; POTO3EH.

Obe3bsna — niepeH. YenoBek, CKJIOHHBIA K 0€3yMHOMY MOJIPaKaHUIO JPYTUM,
IPUMAaCHUK, KpUBJsKa (pasr. Heoa00p.).Oma obe3vbiaHa moabKo U ymeem, umo
noGmMopAmbs uydicue cio6a.

Monkey — a mischievous person, especially a child. Where have you been, you
little monkey!

5. ®peiim 001aJjaHNe 3HAHUSIMH, YMEHUSAMH, HABbIKAMM

Cobaka — ipoCcT. YMEINbIN U JOBKUN B KAKOM-H. JIEJI€ YeJIOBEK, MacTak. Xopouio
noém, cobaka, saciyuwaeunvcs (noxeana).

Mopowe — nepeH. YUenoBek, 3aHUMAIOLINNCS IUIABAHUEM 3UMOM B OTKPBITBHIX
BOJIOEMAX. 3anivl8bl MOPIHCEU.

Rabbit — informal.A poor performer in a sport or game, in particular (in cricket)
a poor batsman.He was a total rabbit with the bat.

6. ®peiiMcouMATbLHAATIO3UIUA:

Lion—a person of outstanding interest or importance. Aliterary lion.

Kum — BaXHBIN, 3HAYUTENBHBIA YEJIOBEK, HA KOTOPOM BCE NepKUTCA. Kumbi
oowecmea. DuHancosvl eKUmMol.

Yepesax —TiepeH. Hwuuroxnsii, Mpe3UpaeMBblii YeJI0BEK
(npeneodp.)./Kanrkutiuepssx.

Worm — informal. A weak or despicable person (often used as a general term of
abuse).It was unbearable that such a worm could be so successful.

7. ®peiiM XapaKTepUCTHKA CONUAIBLHOIO MOBEIeHUS

3aay — 6e30MIIETHBINA MAcCaXUp, a TAKXKE 3PUTENb, MPOHUKIINNA KyAa-HUOYIb

0e3 ounera (pasr.). Exams na noezoe 3atiyem.



Kyxywra — nepen. Xeunmnmnaa, 6pocuBias cBoero peOEHKa, OCTaBUBIIIAS CBOUX
neTeit (mpocT., Heono0p.). Mamub-KyKyuwKa.

Axyna — ny6nun. O TOM, KTO JEWCTBYET XHUIMHO U 0€33aCTEHUYMBO. AK)ibl
bonbuozo busneca. Akynvl nepa.

Shark — a rapacious crafty person who takes advantage of others often through
usury, extortion, or devious means. Loan sharks.

8. MpeiiM xapakTep 4yeJiOBeKAa:

Kobpa — pasr. O 37100H0# KEHIIUHE.

Opén — mnepeH. OTBaXHbIM, CWIBHBIM M PEIIMTEIBbHBIA YEIOBEK. Xopowui
MYHCUK, HO HE Opell.

HHnorx — nnepeH. 3aHOCUMBBIN, HAJMEHHBIN YeI0BeK (IMMPOCT. IPEeHEOD. ).

Cock — a person of spirit and often of a certain swagger or arrogance.

T'aowka — neped. 37101 U A3BUTEILHBIN YeJIOBEK (pasr. mpes3p., Takxke OpaH.).V
MO 2a0KU YMO HU CIOBO — MO 0.

Viper— spiteful or reacherous person.

9. Mpeiim BO3pacT Yesi0oBeKa:

[[pinnénox — pasr. O HaMBHOM, HEOTIBITHOM MOJIOJIOM 4eJIOBEKe (O IOHOIIE WU
NEBYLIKE)./Jamb 8 NOMOWHUKU KAKO20-MO YbINJIEHKA.

Chick — achild.

IImeney—O pebGEHKe, yUSHHKE, BOCIUTaHHUKE. A nmenysl 20e? —Ewé 6 wikoe.

Cycauk— O MOJOABIX, HEONBITHBIX JIOJAX. IX 6bl, CYCAUKU!

KonuuecTBeHHbIE pe3yJbTaThl HUCCIAEIOBAHUS OTpPaXXEHbI B  CIIEIYIOIICH
Tadnuiie.

Tabmanma 1

Konuuecto JICB ¢ nepeHOCHBIM 3HaUeHUEM B Chepy-MUIIIEHDb «YEJIOBEK» B

PYCCKOM U aHTJIMMCKOM $SI3bIKax

Ne Openm Pycckuii A3bIK, AHIIMICKAN SA3BIK,
koimuectBo JICB kosmmuectBo JICB
1 | UHTEIIEKT Yea0BEKa 2 6
2 | BHEIIHOCTH YeJIOBEKa 22 11
3 | OTHOIIIEHHUE YEI0BEKa 4 6
K paboTe




4 | MaHepa MoBeACHUs 13 8
yeJIoBeKa

5 | ob61amanue 3HaAHUSIMU, 5 3
YMCHHUSMH, HaBBIKAMHU

6 | conaibHas IMO3UIIMS 12 10

7 | XapaKTepUCTHKA 13 9
COILIMAJILHOTO MOBEICHHUS

8 | xapakrep 4yenoBeka 21 19

9 | BO3pacT uenoBeka 3 5

ILJISI Ooiece HarjpsiaHoro MMpCaCTaBJICHUA IMOJTY4YCHHBIX PE3YJIbTAaTOB

MOXHO O6paTI/ITBC$I K CJICAYIOIUM JUuarpaMmMam:

IIpouentHoe cooTHomenue JICB
¢ NMepPeHOCHbIM 3HAYEeHHeM B
cepy-MuIIeHb «4eJI0BEK» B

PYCCKOM sI3bIKe

IIpouentHoe cooTHOmeHueJICB ¢

NepeHOCHBIM 3HAYeHHeM B cepy-

MHIIEHb «4eJ0BeK» B AHIVIMICKOM
sI3bIKe

Bospact Bospact

%

XapakTep yenoseka XapaKTep yenoseka

Xap. cou, noseaeHus Xap. cou,. noBeaeHmA

CoumanbHada no3unuma
CouuanbHaa nosuuma
ObnagaHue...
ObnapaHue...
MaHepa noBegeHuA
MaHepa nosegeHuA
OTHoweHue K paboTe
OTHoweHwue K paboTe
BHewHocTb

BHewHoOCTb

MUHTennekt
%

UHTennekt

0.00% 10.00% 20.00% 30.00%

70%

[Tomy4yeHHbIe pe3yabTaThl CBUIECTEIHLCTBYIOT O TOM, UTO B PYCCKOM SI3bIKE JaHHAas
Metaopuueckass MOJENb Yalle BCEro HUCHOJNb3YeTCsl Uil  XapaKTePUCTUKU
BHEIIHOCTH 4enoBeka (23,1%), a B aHrIMHCKOM S3bIKE€ — JIJIsi OMHMCAHUS XapakTepa
yenoBeka (24, 7%). Jlanee ciemyeT MpOTUBOIIOIOXKHAS CUTYallUs: HA BTOPOM MECTE B
PYCCKOM f3BbIKE HaXOJIUTCS OMHMCaHUE xapakTepa yenoBeka (22,1%), a B aHTJIUACKOM
SI3bIKE — XapaKTepUCTHKA BHEIHOCTH denoBeka (14,3%). MenHo 5TH aBa ¢peiima u
CITy>KaT byHIaMEHTOM dbopmupoBaHus JTAHHOM MeTadopuIecKoi
aHTPOMOJOTHIECKON MoienH « X KMBOTHOE— 3TO YEIOBEK» B O0OOMX SI3bIKAX.

Tak)ke CTOMUT OTMETUThH ONpPEJEICHHbIE CXOJICTBA AHATU3UPYEMBIX JIEKCUYECKUX
3HAUYEHUN B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM si3blkaX. M3 90 mpoaHanm3upoOBaHHBIX PYCCKO-
aHTTUIICKUX TMap CIOBOBLIO BbIsABICHO 29 map, UMEIOMIMX OJUHAKOBBIE WM OYEHb

OJIU3KHE JIEKCUYECKUE 3HAYEHUs, KOTOpBIE COJAEpXk aT IMepeHOoC B chepy-MUILIECHb



(chepy-marHuT) «uenoBek».CTOMT Takke MPHUBECTH HECKOJIBKO MPUMEPOB,
IMOATBCPKAAOIINX HaHHBIﬁ BBIBOJ.

Tlasmun — pasr. O YCJIOBCKC, YIACIAIOMICM IIOBBINICHHOC BHHUMAHHUC cBOEH
BHCHIHOCTH, OJACKIAC, ACPKAIICMCS BBICOKOMCPHO, 3aHOCYHBO. Ymo mwl nasiurHom
8bIPAOUNCA?

Peacock — an ostentatious or vain person.These young men have always
considered themselves the peacocks of Europe.

Copoka — pasr. O OONTIMBOM, IIyMHOM YEJIOBEKE, O TOM, KTO JIIOOUT
CIUIETHUYATH (IPEUMYILECTBEHHO O JKEHIUUHE). Bce bonmaeme, copoku!

Magpie — a person who chatters noisily.

Ilonyeaii — nepeH. YenoBek, KOTOPbIN, HE UMesi COOCTBEHHOTO MHEHUSI, TOBTOPSIET
qYyXHUC CJI0BA, CYKACHU. He 6€pPb POCCKA3HAM IM0O20 nonyeas.

Parrot — a person who sedulously echoes another's words.

Kasoponok — niepeH. UenoBek, 4yBCTBYIOLIUN ce0sl yTPOM, B MIEPBYIO MOJOBUHY
nHs Ooxapee, paborocnocoOHee, yeM BeuepoM. OHa HCABOPOHOK: 6CMAEM 6 Nmb
ympa.

Lark — informal. A person who habitually gets up early and feels energetic early in
the day. Oftencontrastedwithowl.

Cosa — mepeH. YenoBek, 4YyBCTBYIOIIMK ceOs BeyepoM, HOYBIO Ooxapee,
paboTocnocoOHee, ueM yTpoM. OH cosa: nuuiem no Houam.

Owl — informal. A person who habitually goes to bed late and feels energetic in
the evening. Oftencontrastedwithlark.

Xameneon— MIEPEH. YeoBex, KOTOPBIH,
OCCIPUHITUITHONIPUCIIOCA0INBAsICEKOOCTAHOBKE, JIETKOMEHSETCBOEMOBEICHHE,
B3IUISI/IBI, cUMMaTUU (Heon00p.). [lorumuueckue xameneoHai.

Chameleon — a person who changes their opinions or behaviour according to the
situation.Voters have misgivings about his performance as a political chameleon.

I[aHHI)IC pYCCKO-aHFHHﬁCKHG mapbel pacnpeaciniuCb B COOTBETCTBHH C
BbIIETICHHBIMU (hpeiiMaMu CIAEAYIOIINM 00pa3oM:

dpeiim xapaktep yenoBeka — 10 map,



¢dpeiitm xapakTeprucTUKa COIMAILHOTO TIOBEACHHS — 5 Tap,

(peiiM BHEITHOCTH YeNoBeKa — 4 maphl,

¢dpeitm MaHepa MoBeIeHUs YeIoBeKa — 4 maphl,

dpeiim conranbHas MO3UIus — 3 Mmaphl,

bpeitMBO3pacT uesnoBeka — 2 maphl,

¢bpeitm UHTEIUIEKT YenoBeka — 1 mapa.

[Tomy4yeHHbIe pe3yabTaThl OTPAXKAIOT, YTO 3HAYUTEIbHAS YACTh BBISBICHHBIX Map
OTHOCHTCS K PpeliMy XapakTep 4esloBeKa.

BrinenennenanpasneHusiMeTadOpu3auUIIOOTHOIIEHUIOK HOBOMITOHATUIHONO0

JacTUMIMKC(hepe-MulieHn «YenoBek» B KaUYeCTBEOTAECIbHOT000bEKTa UCCIEAOBAHUS
CBSI3aHO, TPEXKIEC BCEro, C MPOAYKTHBHOCTBIOATOrO TUma mnepenoca[4, c. 19].
CornacHo pesyibTaTaM TIPOBEACHHOTO MCCIENOBaHUS, HauboJjiee 3HAYMMBIMHUB
PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaxX B paMKaxX MeTadopUyecKOl aHTPONOLEHTPUUYECKOM
Mozenu «KuBOTHOE— 3TO YeNOBEK» SIBISIOTCS clieAyroue (QpeldMbl: BHEIIHOCTb
YyelloBeKa M XapakTrep uenoBeka. MIMeHHO 3Tu (peiiMbl MHpeacTaBieHbl B 000UX
A3bIKaX Haubosiee 00BeMHO U MHOTOOOpazHo. Cpeaw pPyCcCKO-aHIJIMMCKUX TIap,
KOTOpbIE HMMEIOT OJMHAKOBbIE WJIM OYEHb OJM3KHE JEKCUYECKUE 3HAYeHUs M
coJiepKaT mepeHoc B chepy-MuIleHb (Chepy-MarHuT) «4enoBeK», HaubObIIas 4YacTh
3HaYEHUH B IPOLEHTOM COOTHOILIEHUH OTHOCUTCS K (peiiMy XapakTep uejaoBeKa, uTo

TAKK€ MOATBEPKIACT TAHHBIN BBIBOJ,.
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The article deals with the analysis of metaphorical anthropologic model “ANIMAL IS A
HUMAN”. The study shows the frequency of this model usage in Russian and English. Frames
compiling this model are also represented in this article.



